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Ilooeperxnceuv Onexcanopa Anamoniiena,
XmenbHuybKull HAYIoHAILHUL YHIBEpCUmem

TBOPYA OCOBUCTICTB M. CTPIXH SK IIEPEKJIATAYA
HOETHUYHOI'O TEKCTY

XyA0XKHINA Nepeknaa — e sSICKpaBuid MPUKIIAJl B3AEMOJI1 Ta B3aEMHOTO BIUTUBY
KYJbTYp, MPEICTABICHUX TEKCTaMH OpUTIHATY Ta mepeknany. [loetnunuii mepexnan
€ HaWBUILIMM pIBHEM TBOpUOi poOOTH mnepekianada. BiH Bumarae rianbOKoOro
JIHTBICTUYHOTO  aHaJI3y OpPUTIHAJIBHOTO AaHIJIIHCHKOTO TEKCTY, BPaxOBYHOYH
CTHJIICTUYHI 3acO0U Ta eMoIiiHui HacTpid. OcoOIMBe 3HAUYCHHS JUTS TIEPEKIIaay Mae
BIITBOPEHHS  CaMOOYTHBOTO  KOJIOPUTY  OpHUTIHATYy, WOro PUTMOMEJIOIUKH,
1HAMBIAyaTi30BaHOTO OadueHHs 00’ €KTUBHUX peaiit aBTopoM [ 1, c. 164].

Hame pocnipkeHHST TPUCBAYEHO 3 SCYBAHHIO OCOOJIMBOCTEH TMOETUYHOTO
nepekiaay Ta cnenudiku ctutro nepekiany M. B. Ctpixu 3 Touku 30py HOHETHIHUX
3aco0iB. Ilepexnan moesii € OAHIEI 3 HAMBAXIMBIMIKMX (OPM MDKIITEPATYPHHUX
B3aEMUH, a TBOpYA OCOOWCTICTH IMEpeKiiajava € KIFYOBUM (PaKTOpoM st TXHBOTO
icCHyBaHHS. 3a BEIIMKHUM pPaxXyHKOM, 3aJIMIIAIOTHCS HEPO3KPUTUMHU SK HAayKOBE
PO3YMIHHS MEpPeKIaAabKoi TBOPYOCTi, TaK 1 MEXaHI3MU ii peanizallii y MI)XMOBHiI
KOMYHIKaIIii, 1110 1 3YMOBJIIO€ AKTYAJbHICTh HAILLIOTO JOCTi/I?KEHHS.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCHIKEHb 1 HAayKOBHX MyOJiKalii 3 mpobiemMu Jae
MIJCTAaBU CTBEPIXKYBATU MpO ii aKTyalbHICTh Ta MPAKTUYHY 3HAUYYLIICTh. [Ipo 1e
CBilUaTh pobOTH Takux BigoMux HaykoBiiB sk JI. Komomienn, B. Komicaposa, A.
Ky3nemnosa, 3. JlanoBuk, A. Jledesepa, FO. Jlormana, [I. PobGincona, O. Pebpis Ta iH.

Meta nociiaskeHHs1 — BCTAHOBUTH OCHOBHI CTpaTErii MOETUYHOTO MEPEKIaTy
Ta PUCH TBOPYOI 1HAUBIAyaIbHOCTI nepekiiagada M. B. Ctpixu.

VY cBoiii pobori M. B. Crpixa Hamae mepeBary CKJIagHI HE TUIBKH IS
PO3yMIHHS, a i 32 0OOPa3HICTIO MOE3ii, 30KpemMa TBOpaMm, 110 HAJIEKATh 10 XYAOKHBOT
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crmagmuman kiacuynol noesii XIX-XX crt., P. Kimmnra, P. CriBencona, B. I'. Onena,
O. Baiinga, /I. Jloypenca, T. Eniora, B. b. €litca, ®. Jlapkina, nepexiaay akux 0yiu
HagpykoBaHi y 30ipui M. B. Ctpixu “Ymro0ieni anrmiicbki Bipii”. JIo TOro *x BiH
3M1MCHIOE TIOETUYHUN TepeKIIa]l XYJ0KHIX TBOPIB, KOTPI € HAMOUIBII BIIOMHMH Ta
SICKPaBO B1I00pakaroTh CTHIJIbL OKPEMOTO ToeTa [2, ¢. 48].

Jns 3ma1cHEHHsT aHauizy MU BUKOpHcTanu kiacudikario A. Jlederepa, 3a
OCHOBY SIKOi OYJIO B34TO KOHTEKCTYaJIbHUM MAX1] 10 epekiany noesii. Tak TBopuuit
Meron M. Crpixm XapaKTepU3YEThCS SAK TOENHAHHS (HOHEMATHYHOTO Ta
iHTepnpeTaTuBHOTO TiAXoaiB. 3a A. JledheBepoM ponemamuynuti METO TOJSITAE Yy
BIJITBOPEHHI1 3BYKOBOI CTPYKTYpHU BIpla, a iHmepnpemamusHuil — MOAUISETHCS Ha
BEpCilo, KOJIM Tepekyiagad 30epirae 3MicT 1 3MIHIOE TUIbKH QopMy, Ta IMITAIll0 —
SKIIO OCHOBHI €JIEMEHTHU BUXIAHOI MOe31i 30€peKEeHO Ta IHTEPIPETATOP J0JIA€ HIOCh
cBoe. HaykoBelp 3a3Havae, 10 MpH MOCTUYHOMY TEPEKIaii BApTO 30CEPEIKyBaTH
CBOI0O yBary Ha CEMaHTH4YHIM OCHOBI TEKCTy, a HE Ha po3Mmipi BipIia,
BUKOPUCTOBYIOUH 0OJIpa3y KiJibKa cTpareriit [3, c. 51].

AHani3 nepekiany GpoHeTUYHUX 3ac00IB MM 31MCHIIIM HAa OCHOBI miaxoay A.
Jlederepa. B. I'. Onen y cBoiit moemi “In Memory of W. B. Yeats” onucye octaHHii
JICHb JKUTTSI BEJIIMKOTO II0€Ta, 3aCTOCOBYIOUM ajiTepailito 3Byky [d], a Takox
MIJCUITIOE OCHOBHY JYMKY IUISIXOM BUKOPUCTAHHSI HETAaTUBHOTO MPEDIKCY:

He disappeared in the dead of winter:

The brooks were frozen, the airports almost deserted.

Bin 6ioitiuiog y bezeominns 3umose:

Kpuea cxyeana cmpymxu, nemosuwa matidice 30e31100HIIU.

VY BapianTi nepeknaay M. Crpixa 30epirae (GoOHETUUHMI NpUiioM amiTeparii
3BYKY [[] SIK 1 B OpUTiHAJI, OCKUIBKM HOTO CMHUCJIOBE HABaHTAaXXEHHS B 000X MOBax
30iraerhes. lepekiiagay 3acTOCOBy€E KOMITEHCAI[IF0 YaCTOTHOCTI MOTO BUKOPUCTAHHS
yepe3 J0AaTKOBY ajliTepaliro 3BYKY [0], OCKIIBKM BIH € XapaKTepHUM IS
dbopmyBaHHs TpedikciB 3 HEraTUBHUM 3HAUYEHHS B  YKpPaiHChKIA  MOBI
(“306e3monuinm”). Takum yuHOM, 30epiraroun (POHETUYHY CTPYKTYPY OpHUTIHATY,
M. Crpixa caigye 3aaymMy aBTOpa 1 MAKPECTIOE 3B’ A30K MK CTAaHOM CITyCTOIIICHHS
MIPUPOJIM ITiJ] Yac 3UMHU Ta BIAXOY Y BIYHICTh BU3HAYHOI JIIOIUHH.

[Ile omHWM NPUMITHUM TPUKIATOM BUKOPUCTAHHS aJiTepalii € moema
P. JI. CriBencona “Heather Ale”. 3 meTor MIAKPECIUTH 3HAYYIIICTh BEPECOBOTO
TPYHKY JUIsl JABHBOTO HAPOy TIOET 3aCTOCOBYE aiTepallito 3ByKy [s]:

They brewed it and they drank it,

And lay in a blessed swound

L]acnuei, nunu moii mpyHok

I chunu conooki cHu...

VY cBoemy nepexnaai M. Ctpixa 30epirae ajgiTepaliiro 3ByKy [c], aje mpu nboMy
3HAYHO MIACHUIIIOE 3MICT PsijiKa, 3aCTOCOBYIOYHM 3BYKOBY aHa(opy, 1, TAKUM YHUHOM,
HIOM CTBOPIOE MY3UYHMH CyHpoBiJ 0oOpa3y CIOKIMHOIrO Ta IUIaBHOTO, HAye MiCHS,
KUTTS Hapoxy. Y Takhid crmocid Juisi 4YWTada MiJICUITIOETBCS KOHTPACT MIXK
[IACTUBUMU OYAHIMH JIFOJIEH Ta KPUBABUMH IMOAISIMA B MallOyTHHOMY.
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Otxe, Ha ¢QoHeTHuHOMY piBHI y panl Bumagkie M. Crpixa TsKiE A0
BIITBOPEHHs 3ByKomnucy Ta putmy mnoesii (P. CtiBeHcOH), 30epexeHHsl aniTeparii
3BYKYy, SK 1 B OpHIIHAJI, SIKIIO HOTrO CMUCJIOBE HAaBaHTaXEHHS B 000X MOBax
30iraetses (B. I'. Oznen) abo 5k 3aCTOCOBY€E KOMIIEHCAIIIF0 YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS
3BYKy 4epe3 JOJIaTKOBY alliTepalilo. 3 METOI 30epertd 3arajbHi NPUHIMIH
MUJIO3BYYHOCTI, IO BAXKJIWBO /I PUMYBaHHS MOe€3ii, Mepekiiajay BIATBOPIOE HE
aunie (OHETUYHY CTPYKTYpY MOETHYHOrO TBOPY, a W MEpeaae KIIIYOBI KOHIIEHTH
BHUCIIOBTIOBaHHs. CaMe 1€ 1 € XapaKTepHOI PHCOI0 TBOpUYOi ocodbucTocti M. CTpixu
K MepeKIIaaaya MOeTUYHOTO TEKCTY.
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Cooeuvka Hamania Bonooumupisua,
Tepnoninbcokuu HayioOHATbLHUU eKOHOMIYHUU YHIgepcUumem

KOMYHIKATUBHI CTPATEITI TEHAEPHOT'O CHIJIKYBAHHSI

CyuacHa ykpaiHChbKa JIIHTBICTHKA HE 30BCIM YITKO M PO3IIMPEHO BiIMOBITaE Ha
MUTAHHSA XTO, KOMY, SIK, KOJIH, y SKiii popmi 1 3 sskum ehekToM roBoputh mpo CBIT. Lle
NpUpPOJIHA TICPEIYMOBA AHTUAYXOBHOCTI HAayKOBOTO JIOCIIKEHHS, IO TPUXOBYE
HEOEe3MeKy KpW3M HAayKHM Ta W 3pEIITOI POOWTH JIHTBICTUKY MaJCKOI BII THX
JMHAMIYHUX COIIOKYJIBTYPHUX TPOLECIB, a OTKE W HEIKaBOK JJIsi CHCTEMH
IYMaHITapHUX 3HAHb 1 JJIA COLIIyMY B IIJIOMY, KOJIM PSIIOBHE y4acHHK COLiyMy HE
Ma€ YSBIIEHHS, SIK MOro MOBa PENpe3eHTye MOro » IJIMOMHHY JIIOACHKY CYTHICTb,
TOOTO SIKMM BIH € y CIIJIKyBaHHi, Ta i y MOBI B3araii.

JKuBe nrojchbke Haudajmo - II€ MOBHAa OCOOHUCTICTh Y CBOEMY KOHKPETHOMY
JFOJICBKOMY BUMIpI: ETHOKYJIBTYPHA MPUHAIEKHICTD, BIK, CTaTh, MPOo(eCis, OCcBiTa Ta
IH., 16 MOBHE BapitOBaHHs Ha TJIi JIHTBICTUYHMX IHBapiaHTIB. [HIIMMU clloBamMH, Taka
MOBHaA OCOOMCTICTh MOCTa€ 00'€KTOM BHBUYECHHS COI[IOJIHTBICTHKH, K4, 3a CIIOBAMH
Kmoma Axexa, BuBuae "TOToKHE" He mpoCto "B coOi", a B 0Opa3i THCSYi 00JMY
"Inmoro"[ 1, €.218 ].

B Mexxax CydacHOi JIHTBICTUYHOI MPOOIEMAaTUKH OCOOIMBO BHOKPEMITFOETHCS
IHTEpPEC 70 TEHJEPHUX XapaKTePUCTUK ocoOucTocTi. Ha mymky BueHuMX, e
MOIITOBX OYyB BUKJIMKAHWW SK 3MIHOIO HAyKOBOI MapagurMH, TaK 1 COIlaJIbHUMH
3MiHAMH.  AJKe,  JHTBOKYJIBTYPOJOTIYHI  JOCHIMKEHHS  OCTaHHIX  POKIB
JEMOHCTPYIOTh, III0 BITYU3HIHY JIHTBICTHKY CaM€ MOHATTS 2€HOep, penayis « HCiHKa-
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